
 

tǳǩƴƎ hǳǊ CŀƛǘƘ Lƴǘƻ !Ŏǝƻƴ 
Next week, our parish will take up The 
Catholic Relief Services Collection. Funds 
from this collection provide food to the 
hungry, support displaced refugees, and 
bring ChristΩs love and mercy to all people 
here and abroad. Next week, please give 
generously to the collection, and help Jesus in disguise. 
Learn more about the collection at www.usccb.org/
catholic-relief. 
 

tƻƴƛŜƴŘƻ ƴǳŜǎǘǊŀ ŦŜ Ŝƴ ŀŎŎƛƽƴ 
La próxima semana nuestra parroquia realizará The 
Catholic Relief Services Collection (CRSC). Los 
fondos recaudados en esta colecta proporcionarán 
comida a los que pasan hambre, apoyo a los 
refugiados que han sido desplazados y llevarán el 
amor y la misericordia de Cristo a todos los pueblos 

aquí y en el exterior. La próxima semana, por favor, 
contribuye generosamente a la Colecta de CRSC. Es Jesús 
con otro rostro, ¿le ayudarás? Infórmate más acerca de la 
colecta en www.usccb.org/catholic-relief. 

 

MASS INTENTIONS 
{ǳƴŘŀȅΣ March 24 
8:00 a.m.                      OLM Parishioners and Visitors 
10:00 a.m.                      Bernice & Wallace Huibregtse (Hubrex) +  
12:00 p.m. (Spanish)                               Exiquio Ramos Quintero +  
aƻƴŘŀȅΣ March 25 
8:00 a.m.                                                                      Maxine Kiehn +  
¢ǳŜǎŘŀȅΣ March 26 
8:00 a.m.                                                                      Maxine Kiehn +  
²ŜŘƴŜǎŘŀȅΣ March 27 
8:00 a.m.                                                                            Ellen Kinsey  
¢ƘǳǊǎŘŀȅΣ March 28 
8:00 a.m.                                                                    Cecelia Vlchek +  
5:30 p.m.                                                                     Natalie Stewart  
CǊƛŘŀȅΣ March 29 
8:00 a.m.                                                 Anna Voigt  
7:00 p.m. (Spanish)                                          Rochelle Greenwood  
{ŀǘǳǊŘŀȅΣ March 30 
8:00 a.m.                                                                           Eric Spilman 
5:30 p.m.                                                                         Katsey Long  
{ǳƴŘŀȅΣ March 31 
8:00 a.m.                      OLM Parishioners and Visitors 
10:00 a.m.                                                                     Kim Mooney +  
12:00 p.m. (Spanish)                                                                  Lisa U.  
 
aŀǎǎ LƴǘŜƴǝƻƴǎ ŀƴŘ tǊŀȅŜǊ [ƛǎǘΥ LŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ŀŘŘ ǎƻƳŜƻƴŜ 
ǘƻ ǘƘŜ ǇǊŀȅŜǊ ƭƛǎǘΣ ƻǊ ƛŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ aŀǎǎ ƻũŜǊŜŘ ŦƻǊ ŀ 
ǎǇŜŎƛŬŎ ƛƴǘŜƴǝƻƴΣ ŜƳŀƛƭ /ȅƴǘƘƛŀ ŀǘ ŎȅƴǘƘƛŀϪƻƭƳŎŀǘƘƻƭƛŎΦƻǊƎΦ 
LŦ ȅƻǳΩŘ ƭƛƪŜ ǘƻ ƘŀǾŜ ŀ aŀǎǎ ƻũŜǊŜŘ ƻƴ ŀ ǎǇŜŎƛŬŎ ŘŀǘŜΣ ǇƭŜŀǎŜ 
ŎƻƴǘŀŎǘ /ȅƴǘƘƛŀ ŀǘ ƭŜŀǎǘ ǎƛȄ ƳƻƴǘƘǎ ǇǊƛƻǊΦ   

PRAYER 
LŦ ȅƻǳ ƻǊ ǎƻƳŜƻƴŜ ȅƻǳ ƪƴƻǿ ǿƻǳƭŘ ƭƛƪŜ ŀ Ǿƛǎƛǘ ŦǊƻƳ ŀ ǇǊƛŜǎǘΣ 
ǘƘŜȅ ŀǊŜ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ ƘŀǇǇȅ ǘƻ Řƻ ǎƻΦ ¢ƻ ǎŜǘ ǳǇ ŀ Ǿƛǎƛǘ ǿƛǘƘ ŀ 
ǇǊƛŜǎǘΣ ȅƻǳ Ƴŀȅ Ŏŀƭƭ ǘƘŜ ǇŀǊƛǎƘ ƻŶŎŜ ƻǊ ǘƘŜ ǇǊƛŜǎǘΦ   

CƻǊ ǘƘŜ [ƛǾƛƴƎ 
Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who 
may be struggling or rejoicing in the journey we call life. 

IŜŀƭƛƴƎ LƴǘŜƴǝƻƴǎ 
Please pray for those in need of healing.   

{ƻǳƭǎ ƻŦ ǘƘŜ 5ŜǇŀǊǘŜŘ 
Fr. Thomas Fahey, Mary Maxine Kiehn,  

Monsignor James OΩNeil   

MARCH 30-31 
рΥол ǇΦƳΦ 
wŜŀŘŜǊǎΥ  

Ann Carruth, Bill Maloney 
9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΥ 
John Doyle, Judy Grieg, Adam Mates,  
Vickie Mates, Ellen Wozniak 

уΥлл ŀΦƳΦ 
wŜŀŘŜǊǎΥ  

Bill Doyle, Russell Nelson 
9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΥ 
Shirley Craighead, Stuart Palmer, Natalie Stewart 

млΥлл ŀΦƳΦ 
wŜŀŘŜǊǎΥ  

Bill Sawczuk, Joyce Sawczuk 
9ȄǘǊŀƻǊŘƛƴŀǊȅ aƛƴƛǎǘŜǊǎ ƻŦ Iƻƭȅ /ƻƳƳǳƴƛƻƴΥ 
Cris Dippel, Lesley Gómez, Barbara McPeak,  
Susan Riesch-Soto, Avelina Zárate Gómez 

Third Sunday of Lent 

March 24, 2019 
#ÏÎÔÁÃÔ ÕÓȡ ɉέΪαɊ αέέ-άίΫΰȟ ÁÎÓ×ÅÒÓΊÏÌÍÃÁÔÈÏÌÉÃȢÏÒÇ 

tǊŀȅŜǊ ŦƻǊ ¢ƘƻǎŜ ¢ǊŀǾŜƭƛƴƎ ŦƻǊ {ǇǊƛƴƎ .ǊŜŀƪ 
άHeavenly Father, whose glory fills the whole creation, 
and whose presence we find wherever we go: preserve 
those who travel; surround them with your loving care; 
protect them from every danger; and bring them safely 
to their journeyΩs end; through Christ our Lord. Amen.έ 

άPadre celestial, cuya gloria llena a toda la creación, y 
cuya presencia encontramos dondequiera que vayamos: 
preserva a los que viajan; Rodéalos con tu cuidado 
amoroso; protégelos de todo peligro; y llevarlos a salvo 
al final de su viaje; por Cristo nuestro Señor. Amén."  



 

{ǘŀǝƻƴǎ ƻŦ ǘƘŜ /Ǌƻǎǎ 5ǳǊƛƴƎ [Ŝƴǘ 
Stations of the Cross will be every Friday during Lent at 
the following times: 
12:00 p.m. English 
5:30 p.m. English 
7:00 p.m. Spanish 
 
CƛǎƘ CǊȅ 
Every Friday during Lent beginning at 6:00 p.m., the 
Knights of Columbus will host a delicious Lenten Supper, 
followed by a family-friendly movie. All are invited. 
 
[ŜƴǘŜƴ tŜƴŀƴŎŜ {ŜǊǾƛŎŜǎ 
A Lenten Penance Service will be held at Holy Family in 
Thayne on Monday, April 15 from 6:30 p.m. to 8:30 p.m. 
 
A Lenten Penance Service will be held at Our Lady of the 
Mountains Church on Tuesday, April 16 from 6:00 p.m. 
to 8:00 p.m.  
 
Please plan to come to one of these services as a way of 
spiritually preparing for Easter. 
 
hǇŜǊŀǝƻƴ wƛŎŜ .ƻǿƭ 
Third Week of Lent—Encounter Dhathcroos family 
The Dhathcroos family returned home, after fleeing 
violence in their country, to build a prosperous farm and 
become a vital contributor to their community. How can 
you assist refugees in your community to rebuild their 
lives? How can you support refugees worldwide who are 
fleeing violence in their country? Visit crsricebowl.org for 
more. 
 
You may pick up your familyΩs CRS Rice Bowl from the 
gathering area of our church.   
 
 

 
9ǎǘŀŎƛƻƴŜǎ ŘŜ ƭŀ ŎǊǳȊ ŘǳǊŀƴǘŜ ƭŀ /ǳŀǊŜǎƳŀ 
Las estaciones de la Cruz serán todos los viernes durante 
la Cuaresma en los siguientes horarios: 
12:00 pm. Inglés 
5:30 pm. Inglés 
7:00 pm. Español 
 
tŜǎŎŀŘƻ ŦǊƛǘƻ 
Todos los viernes durante la Cuaresma a partir de las 
6:00 p.m., los Caballeros de Colón ofrecerán una 
deliciosa Cena de Cuaresma, seguida de una película 
para toda la familia. Todos están invitados. 
 
{ŜǊǾƛŎƛƻǎ ŘŜ tŜƴƛǘŜƴŎƛŀ ŘŜ /ǳŀǊŜǎƳŀ 
Un servicio de penitencia de Cuaresma se llevará a cabo 
en Holy Family en Thayne el lunes 15 de abril de 6:30 
p.m. a las 8:30 p.m. 
 
Un servicio de penitencia de Cuaresma se llevará a cabo 
en la iglesia de Nuestra Señora de las Montañas el 
martes 16 de abril de 6:00 p.m. a las 8:00 p.m. 
 
Por favor planee venir a uno de estos servicios como una 
manera de prepararse espiritualmente para la Pascua. 
 
hǇŜǊŀŎƛƽƴ tƭŀǘƻ 5Ŝ !ǊǊƻȊ 
Tercera semana de Cuaresma-Encuentro con la familia 
Dhathcroos. 
La familia Dhathcroos regresó a casa, después de huir de 
la violencia en su país, para construir una granja 
próspera y convertirse en un contribuyente vital para su 
comunidad. ¿Cómo puedes ayudar a los refugiados en tu 
comunidad a reconstruir sus vidas? ¿Cómo puedes 
apoyar a los refugiados en todo el mundo que huyen de 
la violencia en su país? Visita crsricebowl.org para más. 

¢ƻ LƴŎƭǳŘŜ ǘƘŜ {ƛŎƪ ƻǊ 5ŜŎŜŀǎŜŘ ƛƴ hǳǊ tǊŀȅŜǊǎΦΦΦ 
Please contact the parish office through 
email or with a phone call to include the 
sick or deceased on our prayer  
intentions list.   
 
Phone: 733-2516  
Email: cynthia@olmcatholic.org  

Comuníquese con la oficina parroquial por correo elec-
trónico o con una llamada telefónica para incluir a los 
enfermos o fallecidos en nuestra lista de intenciones de 
oración.  
 
Teléfono: 733-2516  
Correo electrónico: cynthia@olmcatholic.org  



 

 

presents a special  
ƻƴŜ-ƴƛƎƘǘ showing of 
the new movie  

¦ƴǇƭŀƴƴŜŘ 
based on the true story of 
Abby Johnson who was  
one of the foremost  
Planned Parenthood  
directors until one day  
what she saw changed her 

life forever! 

Please join us on  
{ǳƴŘŀȅ !ǇǊƛƭ тΣ нлмф 

ŀǘ тΥмр ǇƳ 
Jackson Hole Twin Cinema 
at 295 W Pearl Avenue. 

 
Tickets are Ϸмн and Ƴǳǎǘ  
be purchased in advance. 
Tickets are available at 
ǿǿǿΦǘǳǊƴƛƴƎǇƻƛƴǘƧƘΦƻǊƎΦ 
(Click the DONATE button and 
choose  άUnPlanned Movie Ticketά 
from the Category drop menu. Tickets 
purchased online can be picked up by 
the purchaser only at the theatre 
starting at 6:30 pm on April 7. ) 

Seats are limited to 240. 
Popcorn and drinks available and 
NO outside food allowed. 

 

Movie rated R 

 



 ²ƛƴŘǎǿŜǇǘτ¢Ƙŀƴƪ ¸ƻǳΗ 
Shaun Garrison would like to thank the OLM community 
for the joyful welcome, and he gives thanks to 
everyone who attended the Feb. 24th mission 
night. To stay connected, hear his music, and 
see events, visit www.shaungarrison.com. You 
can also follow him as an artist on Spotify. If 
you are interested in learning more about 
ShaunΩs missionary call to spread the life-
giving good news of Jesus or partner with his 
family through prayer support and tithing, 
please visit www.windswept.co. Thank you, 
friends – be blessed!  

!ȊƻǘŀŘŀ ǇƻǊ Ŝƭ ǾƛŜƴǘƻ τ ΘDǊŀŎƛŀǎΗ  
Shaun Garrison desea agradecer a la comunidad de OLM 

por la alegre bienvenida y agradecer a todos los 
que asistieron a la noche de la misión del 24 de 
febrero. Para mantenerse conectado, escuchar 
música y ver eventos, visite 
www.shaungarrison.com. También puedes seguirlo 
como artista en Spotify. Si está interesado en 
obtener más información sobre el llamamiento 
misionero de Shaun para difundir las buenas 
nuevas de Jesús que dan vida o asociarse con su 
familia a través de la oración y el diezmo, visite 

www.windswept.co. Gracias, amigos - ¡Sean bendecidos! 

άDƻƻŘ-.ȅŜέ tŀǊǘȅ ŦƻǊ 5ŜŀŎƻƴ .ƛƭƭ 
Deacon Bill Hill will be leaving Jackson at the beginning of 
May. As most of you know, Deacon Bill has served our 
parish since his ordination in 2007, spending much of the 
past few years helping at Holy Family in Thayne. 
 
WeΩre having a άGoing-Away (Pot-Luck Dinner) Partyέ for 
Deacon Bill on Saturday evening, !ǇǊƛƭ сǘƘ at 6:30 pm. 
Beer and wine will be provided by the Knights of 
Columbus; plates, silverware, and decorations will be 
provided by the Jackson Council of Catholic Women. 
 
We would like everyone who attends to 
bring a pot-luck dish to share: 
¶ Last names beginning with A-H,  
please bring a main dish 

¶ Last names beginning with I-P,  
please bring a side dish or salad 

¶ Last names beginning with Q-Z,  
please bring a dessert 

 
We do realize that April 6th is the last day 
of Spring Break, and that some of you will 
not be in town. However, if your family WILL be around, 
please join us to celebrate Deacon Bill! If you will not be 
here but would like to leave a card with your best wishes 
for him, you may leave it with the parish office or with 
one of the priests. 
 
For more information, contact Cynthia in the Parish 
Office. 
 

CƛŜǎǘŀ ŘŜ Ϧ!ŘƛƽǎϦ ǇŀǊŀ 5ŜŀŎƻƴ .ƛƭƭ 
El diácono Bill Hill se irá de Jackson a principios de mayo. 
Como la mayoría de ustedes saben, Deacon Bill ha 
servido a nuestra parroquia desde su ordenación en 
2007, y ha pasado gran parte de los últimos años 
ayudando a Holy Family en Thayne. 
 
Vamos a tener una "Fiesta de despedida (cena de la 
Suerte de la olla)" para Deacon Bill el sábado por la 
noche, el 6 de abril a las 6:30 p. M. 
La cerveza y el vino serán proporcionados por los 
Caballeros de Colón; El Consejo de Mujeres Católicas de 

Jackson proporcionará platos, cubiertos y adornos. 
Quisiéramos que todos los que asistan traigan un 
plato de pote-suerte para compartir: 
¶ Apellidos que comienzan con A-H, 
por favor traiga un plato principal 
¶ Apellidos que comienzan con I-P,  
por favor traiga un plato o ensalada 
¶ Apellidos que comienzan con Q-Z,  
por favor trae un postre 
Nos damos cuenta de que el 6 de abril es el último 
día de las vacaciones de primavera y que algunos 

de ustedes no estarán en la ciudad. Sin embargo, si su 
familia va a estar presente, ¡únase a nosotros para 
celebrar el proyecto de ley Deacon Bill! Si no va a estar 
aquí, pero le gustaría dejar una tarjeta con sus mejores 
deseos para él, puede dejarla en la oficina de la 
parroquia o con uno de los sacerdotes. 
Para más información, contacte a Cynthia en la Oficina 
Parroquial. 

wŀƉŜ ŦƻǊ Cǳƭƭ ±ŜƘƛŎƭŜ 5Ŝǘŀƛƭ 
The Knights will be raffling off a full vehicle detail from 
Auto Detail of Jackson just in time for the winner to get a 
full cleaning after spring breakup.  It is a 
$350-value package that includes full 
inside and out hand wash. The Knights in 
the back of the church (after Mass) will 
have the full details of what is included in 
the package. As in the past, itΩs a 
maximum of 100 tickets for $10 
each.  Tickets will be sold after most Masses. Thank you 
for your support.  
 

wƛŦŀ ǇŀǊŀ Ŝƭ ŘŜǘŀƭƭŜ ŎƻƳǇƭŜǘƻ ŘŜƭ ǾŜƘƝŎǳƭƻ 
Los Caballeros sortearán un detalle completo del 
vehículo de Auto Detail of Jackson justo a tiempo para 

que el ganador obtenga una limpieza completa 
después de la ruptura de la primavera. Es un 
paquete con un valor de $ 350 que incluye 
lavado completo a mano dentro y fuera. Los 
Caballeros en la parte posterior de la iglesia 
(después de la Misa) tendrán los detalles 
completos de lo que se incluye en el paquete. 

Como en el pasado, es un máximo de 100 boletos por $ 
10 cada uno. Las entradas se venderán después de la 
mayoría de las misas. Gracias por tu apoyo. 



 

Under the guidance of the Diocese of Cheyenne, and in 
collaboration with the pastor, the Director of Faith 
Formation develops and maintains an ongoing formation 
for the children and adults in the parish, which includes 
those in Holy Name School, religious education, youth 
groups and adult formation programs.  The DFF is 
responsible to help foster a deeper spiritual life for all 
members of the parish. 
vǳŀƭƛŬŎŀǝƻƴǎΥ 
· Knowledge of adolescent and young adult 
development, Catholic curriculum, and activities 
appropriate for children and adults. 
· BachelorΩs degree in Education, or equivalent, or 
experience in teaching. 
· Fully initiated, practicing Catholic free from canonical 
penalties and of proven faith, good morals, and 
reputation. 
· Ability to organize and coordinate VBS, youth retreats, 
and special events for children and adults. 
· Knowledge and ability to administer sacramental 
preparation programs for First Holy Communion and 
Confirmation. 
· Physical strength and stamina to maintain youth 
activities, good decision-making skills, and ability to 
cope with stress. 

  
To apply, please fill out an application (available at 
www.holynamesheridan.org) or mail a resume to the 
parish office: 9 S Connor St. Sheridan, WY 82801 

Bajo la dirección de la Diócesis de Cheyenne, y en 
colaboración con el pastor, el Director de Formación de 
Fe desarrolla y mantiene una formación continua para 
los niños y adultos en la parroquia, que incluye a 
aquellos en la Escuela del Santo Nombre, educación 
religiosa, grupos juveniles y Programas de formación de 
adultos. El DFF es responsable de ayudar a fomentar una 
vida espiritual más profunda para todos los miembros de 
la parroquia. 
/ŀƭƛŬŎŀŎƛƻƴŜǎΥ 
· Conocimiento del desarrollo de adolescentes y adultos 
jóvenes, currículo católico y actividades apropiadas para 
niños y adultos. 
· Licenciatura en educación, o equivalente, o experiencia 
en la enseñanza. 
· Totalmente iniciado, practicando católicos sin penas 
canónicas y de fe probada, buena moral y reputación. 
· Capacidad para organizar y coordinar VBS, retiros para 
jóvenes y eventos especiales para niños y adultos. 
· Conocimiento y capacidad para administrar programas 
de preparación sacramental para la Primera Comunión  
y la Confirmación. 
· Fuerza física y resistencia para mantener las actividades 
juveniles; buenas habilidades para tomar decisiones y 
capacidad para lidiar con el estrés. 

 
Para aplicar, complete una solicitud (disponible en 
www.holynamesheridan.org) o envíe un currículum a la 
oficina parroquial: 9 S Connor St. Sheridan, WY 82801 

{ǇƻƴǎƻǊ ŀ aŜŀƭ ǘƻ IŜƭǇ {ŜƳƛƴŀǊƛŀƴǎ 
The Knights of Columbus are accepting 
sponsorship donations for the pancake 
breakfasts they host monthly September 
through May and the Lenten Fish Fry dinners 
held each Friday evening of Lent. The proceeds 
from these meals are used to support  our 
seminarians. Your sponsorship of one of these 
meals enables greater giving to this cause. Our 
cost is $200.00 per meal. If you would like to make a 
donation, please contact one of the Knights or our 
clergy. Thank you from Council 9431.  
 
 

tŀǘǊƻŎƛƴŀ ǳƴŀ ŎƻƳƛŘŀ ǇŀǊŀ ŀȅǳŘŀǊ ŀ ƭƻǎ 
ǎŜƳƛƴŀǊƛǎǘŀǎ 
Los Caballeros de Colón están aceptando 
donaciones de patrocinio para los desayunos con 
panqueques que organizamos mensualmente de 
septiembre a mayo y las cenas de Lenten Fish Fry 
que se llevan a cabo cada viernes por la noche de 
la Cuaresma. Los ingresos de estas comidas se 
utilizan para apoyar a nuestros seminaristas. El 

patrocinio de una de estas comidas permite una mayor 
donación a esta causa. Nuestro costo es de $ 200.00 por 
comida. Si desea hacer una donación, comuníquese con 
uno de los Caballeros o con nuestro clero. Gracias del 
Consejo 9431. 

!Ƴ L /ŀƭƭŜŘΚ 
άI AM sent me to you.έ Could the Lord be calling you to 
proclaim His name as a priest, deacon, or religious sister 
or brother? Call Father Steve Titus at (307) 638-1530, or 
email him at frtitus@dioceseofcheyenne.org.  
 

Λ9ǎǘƻȅ ƭƭŀƳŀŘƻΚ  
"YO SOY enviándome a ti". ¿Podría el Señor llamarte 
para que proclames Su nombre como sacerdote, 
diácono o en la vida consagrada? Llame al padre Steve 
Titus, (307) 638-1530, o envíe un correo electrónico a 
frtitus@dioceseofcheyenne.org. 

aƛƴƛǎǘŜǊǎ ŦƻǊ {ǇŀƴƛǎƘ aŀǎǎŜǎ 
Parishioners who are interested in being 
Extraordinary Ministers of Holy 
Communion for the Spanish Masses are 
invited to a training class with Deacon 
Doug on Sunday, April 7 at 11:00 a.m. 
We need more Ministers and Readers for 
the Spanish Masses. 

aƛƴƛǎǘǊƻǎ ŘŜ Ƴƛǎŀǎ Ŝƴ ŜǎǇŀƷƻƭ  
Los feligreses que estén interesados en ser 
Ministros Extraordinarios de la Sagrada 
Comunión para las Misas en español son 
invitados a una clase de capacitación con el 
Diácono Doug el domingo 7 de abril a las  
11:00 a.m. Necesitamos más ministros y lectores 
para las misas en español.! 



 

aǳǎƛŎŀƭ bƻǘŜǎ 

 

The Third Sunday of Lent reflects on (1) God calling Moses to lead his people to freedom in the first reading and  
(2) the urgency of the call to conversion related in the GospelΩs parable of the fig tree. TodayΩs music selections draw 
primarily from the DŀǘƘŜǊ hymnal pages for Lent. 

The service opens with hymn Іптр ά¢ǊŜŜ ƻŦ [ƛŦŜΣέ referring to todayΩs Gospel reading. TodayΩs tǎŀƭƳΣ І тр ά¢ƘŜ [ƻǊŘ 
Lǎ YƛƴŘ ŀƴŘ aŜǊŎƛŦǳƭΣέ recognizes that God pardons our iniquities and comforts our sorrows; and the Preparation 
hymn, ά5ŜŜǇ ²ƛǘƘƛƴέ όІпусύΣ also draws its text from the Old Testament although its tune was composed in 1987. In 
the Communion hymn, άaŜǊŎƛŦǳƭ DƻŘέ όІпуфύ, we ask God to guide and feed us. The Lenten service concludes in 
silenceΦ  

The Ordinary parts of the Mass will still be from the aƛǎŀ {ŀƴǘŀ CŜ during Lent (copies available on the bookcase in 
the rear of the church and on the two music stands at the front). However, the DƻǎǇŜƭ !ŎŎƭŀƳŀǝƻƴ uses verse 3 until 
the Easter Vigil, when the Alleluia is again sung. 

Participating in worship and reflection through music is a longstanding Christian tradition, and Our Lady of the 
Mountains offers two avenues of engagement: voice choir and hand bell choir. Please stop by to speak with Ron 
Fabry, OLM Music Director, after services if you are interested in joining.  He can also be reached at 
refjr1960@gmail.com. 






